VIII Exercices de version – vezbe prevodjenja
Bonjour! 

Nadam se da ste svi zdravi, dobri i veseli.

Sa vecinom vas vec redovno i lepo saradjujem, saljete svoje radove i uglavnom pratite ono sto je potrebno, koliko je to moguce, ovako na daljinu. 
Vec su pocele i prve ocene, i lako ih je dati onima koji rade samostalno, u okviru svojih, a ne tudjih mogucnosti. 

Nemam nista protiv da vam neko pripomogne, ali oni kojima drugi rade zadatke, ili to radi gugl, ne mogu ocekivati nista vise od onoga sto su zaradili ranijim znanjem, u toku svih ovih godina. Znamo se toliko dugo, na daljinu tesko da radite bolje nego kad radimo zajedno u realnoj ucionici. 
Ima i onih koji se ne javljaju uopste. Ne znam kako misle da dobiju ocene, odnosno da sacuvaju one koje su imali na polugodistu. 

Posto se velika vecina vas ovih dana mnogo vise druzila sa gugl prevodiocem nego sa mnom, danas cete dobiti zadatak koji ce vam omoguciti upravo to – rad sa gugl prevodiocem. I nadam se da cete uzivati. 
Godinama vec pokusavam da vam objasnim da je gugl prevodilac vrlo korisna alatka za slucaj da vam zafali jedna rec ili sintagma, ali da vam je potrebno veliko znanje da biste ga ispravno koristili. U suprotnom, pravite greske koje nekada budu smesne, nekada glupave, nekada proste, a uvek mi pokazu kako ste do resenja dosli. 

-Za pocetak, prevescete nekoliko francuskih recenica, izraza, sintagmi  na srpski uz pomoc gugl prevodioca. Verovatno da imate razlicite verzije prevodioca, neki ce to uraditi za nijansu bolje, ali nadam se da cete shvatiti poentu. 
Ukucajte pazljivo jedan po jedan svaki od ovih primera i potrazite od gugla prevod na srpski :

-C’est pourquoi nous leur avons fait une petite blague

-cheveux de lapin

-Jouer le tout pour tout

-Etre aux anges

-Il y avait courant d’air 

-Bon grén, mal gré

Trebalo bi da dobijete :

-Malo smo se sa njima nasalili

- zecja dlaka

-Igrati na sve ili nista

-Biti vrlo srecan

- Bilo je promaje

- Hteo, ne hteo

Jeste li dobili pravo znacenje, ili nesto sasvim ili delimicno drugacije ? 

Ako vam i dalje nije jasno o cemu vam pricam i zasto vam pricam, evo jos primera. 
Sledece recenice ukucajte na srpskom. Dobicete neki prevod, za koji vi ne mozete biti siguran da li je dobar. Onda taj isti prevod prevedite ponovo sa francuskog na srpski. Trebalo bi da dobijete prvobitnu recenicu, zar ne ? Da li ste je dobili ? 

Uradite to sa sledecim recenicama : 

- Fali mu daska u glavi.

- Petra zove Milena.
- Sevalo je cele noci.
- Iver ne pada daleko od klade.
- Pijan je kao letva.
- Poslednji je dosao i nije znao sta ga je snaslo.
I ? Kako vam se cini ? Da li je recenica koju ste uneli na srpskom istovetna kao ona kad ste sa francuskog istu tu recenicu ponovo preveli na srpski? Najverovatnije da nije, da se prevod negde usput izgubio, ka osto se najcesce desava.  Tako se dogodilo da vam u prethodnoj lekciji letelica umesto krila ima seciva, ostrice, a ona ima elise ili lopatice. 
Ako vam i to nije dovoljno, pronaci cu vam jos primera koji ce vam i recitije pokazati koliko je opasno to sto radite sa prevodiocem ako ne vladate dobro stranim jezikom. Kad kazem opasno, mislim opasno vas dovodi u mogucnost da kazete neku glupost ili prostotu, nesto sasvim besmisleno ili bez ikakve veze sa onim sto zelite da kazete. 
Gugl prevodilac ima svoje prednosti, i ako dobro znate jezik moze vam biti koristan. Ali, u slucaju da jezikom vladate slabo ili nikako, ogranicenja gugl prevodioca vas u najvecem broju  slucajeva vode na pogresnu stranu. 
Jos jednom podsecam, ovo je mejl adresa na koju saljete radove ( za slucaj da ih niste do sada poslali)  :  mariemarie393939marie@gmail.com
Budite zdravi, veseli i radite pomalo i za skolu da bi nam bilo lepse kada se okupimo ponovo.

Au revoir, mes enfants!
